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Bedaktion and Administration!
Effingerstrasse 3 in Bcm. Telephon Nr. 21660

Abonnement! Schweiz: Jährlich Fr. 200, halbjährlich Fr. 12.30, viertel'
jährlich Fr. 6.30, zwei Monate Fr. 4.30, ein Monat Fr. 2.30 — Ausland:
Zuschlag des Portos — Es kann nur bei der Post abonniert werden — Preis
der Einzelnummer 25 Rp. — Annoncen-Regie i Pnblicitas A. G. — In-
sertlonsprels! 50 Rp. die sechsgespaltene Kolonelzclle (Ausland 65 Rp.)

Bddaetion et Administrationt
Effingerstrasse3,ä Berne, TOlOphone n° 21660

Abonnements: Suisse: un an 24 fr.30; un semestre 12 fr. 30; un trimestre
6 fr. 30) deux mois 4 fr. 30; un mols 2 fr. 30 — Etranger: Frais de port
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Eonkurse und Nachlassverträge. Faiilites et concordats. Falliment e concordat!
Handelsregister. Registre du commerce. Registro dl commerclo.
Deweba Verwaltungs- und Beratungs A. G., Zflricb.
Pdrolles S. A. Socidtd Immobili&re A, Fribourg.

Mitteilungen — Communications — Comuntcaztont
Abkommen und Bundesratsbcscbluss Ober den Waren- und Zahlungsverkehr zwischen

der Schweiz und Dänemark. Accord et Arrfitd dn Conseil fddÜral concernant les
debanges eomrnereiaux et le rüglement des paiements entre la Suisse et le Danemark.

Aufforderung zur Anmeldung von kommerziellen Forderungen gegenober dänischen
Schuldnern. Declaration de crdances commerciales suisses au Danemark.

Rumänien: Ausfuhrverbote.

ita Teil - Paitie oiielle - Parte niiale

Xonkurse — Faiilites — Falliment!

Die Konkurse und Nachlassverträge
werden am Mittwoch und am Samstag
Veröffentlicht. Die Aufträge müssen spätestens

Mittwoch, morgens um 8 Uhr, bezw.
am Freitag um 12 Uhr, beim Bureau des
Schweiz. Handclsnmtsblattcs, Effinger-
»trasse 3 in Bern, eingelangt sein.'-

Les faiilites et les concordats sont
publics chaque mercredi et samedl. Les
ordres doivent parvenir au Bureau de la
Feuiiie officielle suisse du commerce,
Effingerstrasse 3, ä Berne, au plus tard ä
8 heures le mercredi et k midi le vendredi.

Konkurseröffnungen —
(SchKG 231, 232.)

(VZG vom 23. April 1920, Art. 29, 123.)

Die Gläubiger der Gcmcinschuldner und'
alle Personen, die auf in Händen eines
Gemcinschuldners befindliche Vermögens-
stückc Anspruch machen, werden
aufgefordert, binnen der Eingabefrist ihre
Forderungen oder Ansprüche unter Ein-
lcgung der Beweismittel (Schuldscheine,
Buchauszüge us\,\) in Original oder amtlich
beglaubigter Abschrift dem betreffenden
Konkursamt einzugeben. Mit der
Eröffnung des Konkurses hört gegenüber
dem Gcincinschujdncr der Zinsenlauf für
alle Forderungen, mit Ausnahme der
pfandversicherten, auf (SchKG 209).

Die Grundpfandgläubiger haben ihre
Forderungen fn Kapital, Zinsen und Kosten
zerlegt anzumelden und Gleichzeitig auch
anzugeben, ob die Kapitalforderung schon
fällig oder gekündigt sei, allfäliig für
welchen Betrag und auf welchen Termin.

Die Inhaber von Dienstbarkeiten, welche
unter dem früheren kantonalen Hecht
ohne Eintragung in die öffentlichen Bücher
entstanden und noch nicht eingetragen
sind, werden aufgefordert, diese Rechte
unter Einlegung allfälligcr Be" ,-eismittel
In Original oder amtlich beglaubigter
Abschritt binnen 20 Tagen beim Konkursamt

einzugeben. Die nicht angemeldeten'
Dienstbarkeiten können gegenüber einem
gutgläubigen Erwerber des belasteten
Grundstückes nicht mehr geltend gemacht
werden, soweit es sich nicht um Rechte
handelt, die auch nach dem Zivilgesetzbuch

ohne Eintragung in das Grundbuch
dinglich wirksam sind.

Desgleichen haben die Schuldner der
Gemcinschuldncr sich binnen der Eingabefrist

als solche anzumelden bei Straffolgen
im Unterlassungsfälle.

Wer Sachen eines Gcmeinschuldners
ais Pfandgläubiger oder aus andern Gründen

besitzt, hat siö ohne' Nächteil für sein
Vorzugsrecht binnen der Eingabefrist dem
Konkursainte zur- Verfügung zu- stellen
bei Straffoigcn 4m Unterlassungsfalle; im
Falle ungerechtfertigter Unterlassung
erlischt zudem das Vorzugsrecht.

Die Pfandgläubiger, sowie Drittpersonen,
denen Pfandtitcl auf den Liegenschaften
des Gcmeinschuldners weiterverpfändet
worden sind, haben die Pfandtitcl und
Pfandvcrschrcibungen innerhalb der
gleichen Frist dem Konkursamt einzureichen.

Den Gläubigervcrsammlungen können
auch Mitschuldner und Bürgen des
Gemcinschuldners sowie Gewährspflichtige
beiwohnen.

Ouvertures de faiilites
(L. P. 231, 232.)

(O. T. föd. du 23 avril 1920, art. 29, 123.).
Les cräanciers du failli et tous ceux qui

ont des revendications ä exercer sont
invitös ä produire, dans le dölai fixö pour
les productions, ieurs erDances ou
revendications ä l'office.et ä lui remettre leurs
moyens de preuve (titres, extraits de livres,
etc.) en original ou en copie autheritl-
que. L'ouverture de la faillite arrfite,
ä l'ögard du failli, le cours des lntöröts
de toute creance non garantie par gage
(L. P. 209).

Les titulalres de cräances garanties par
gage lmmobilier doivent annoncer leurs
cröances en indiquant söparöment le
capital, les intärfits et les frais, et dlrc
ögalement si le capital est döjä ächu ou
dönoncö au remboursement, pour quel
montant et pour quelle date.
• Les tltulaires de servitudes nees sous
l'empire de l'ancien droit cantonal sans
inscription aux registres publics et non
encore lnscrites, sont invitös ä produire
leurs droits ä l'office des faiilites dans les
20 jours, en jolgnant k cette production
les moyens de preuve qu'ils possödent,
en original ou en cople certifide conforme.
Les servitudes qui n'auront pas dtd an-
noncdes ne seront pas opposables k un
acqudreiir de bonne foi de l'immeuble
grevd, ä moins qu'il ne s'agisse de droits
qui, d'aprds le code civil dgalement, pro-
duisent des effcts de nature rdelle mdme
en l'absencc d'inscription au registre
foncier.

Les ddbiteurs du failli' sont tenus de
s'annoncer sous les peines de droit dans
le ddlai fixd pour les productions.

Ccux qui ddtiennent des biens du failli,
en qualitd de crdanciers gagistes ou k
quel que tltre que ce solt, sont tenus de les
mettre k la disposition dc l'office dans le
ddlai fixd pour les productions, tous droits
rdservds, faute de quoi, lis encourront ies

peines prdvues par la loi et seront ddchus
de leur droit de prdfdrence, en cas d'omis-
slon Inexcusable.

' Les crdanciers gagistes et toutes les

personncs qui ddtiennent des titres garantls
par une hypothdque sur les immeubles du
failli sont tenus de remettre leurs titres
k l'office dans le mdme ddlai.

Les coddbiteurs, cautions et autre«
garants du failli ont le droit d'assistel
aux assemblies de crdanciers«

Dichiarazloni di falifmenio
(L. E. F. 231,232 e Reg. Trib. fed. del 23 aprile 1920, art. 29,123.)

I creditor! del fallito e tutti coloro che vantano pretese sui benl che sono In suo pos-
sesso sono diffldatl ad insinuare all'Ufficio del fallimenti, entro il termine fissato per le
inslnuazloni, 1 loro credit! o le loro pretese lnsleme coi mezzi di prova (riconoscimentl di
deblto, estrattl dl libri, ecc.) In originale o In copia autentica. Colla dichiarazione di fal-
llmento cessano di decorrere, di fronte al fallito gl'interessi di tutti credit! non garantlti
da pegno (L. E. F. 209).
' I titolari dl credlti garantiti da pegno lmmobiliare devono insinuare 1 loro credltl
lndicando separatamente 11 capitale, gl'interessi e le spese e dichiarare, lnoltre, se il ca-
pitale d scaduto o gia disdetto per 11 pagamento, per quale lmporto e a quale data.

I titolari dl servitü sorte sotto l'impero deil'antico diritto e non ancora iscritte a
registro, sono diffidati ad Insinuare all'Ufficio le loro pretese entro 20 giorni insieme cogli
eventuali mezzi di prova in originale od in copia autentica. Le servitü non Insinuate non
saranno opponibili ad un aggiudicatario dl buona fede del fondo gravato, a meno che si
tratti di diritti che anche secondo il nuovo codice civile hanno carattere di diritto reale
senza inscrizione. • '

I debitori del fallito sono tenuti ad annunciarsl entro il termine fissato per le In-
slnuazioni sotto comminatoria di pena.
i Coloro che, come creditori pfgnoratizi o a qualunque altro titolo, detengono del benl
spettanti al fallito sono tenuti, senza pregiudizio dei loro diritti, di metterli a disposizione
jJell'Ufficio entro il termine fissato per le insinuazioni, sotto comminatoria delle pene pre-
viste dalla legge e la minaccia, che in caso di omissione non scusabile, 1 loro diritti di pre-
ferenza saranno estinti.

Ä' I creditori pignoratizi e tutti coloro che sono in possesso di titoli di pegno immobl.
Rare sugli stabili del fallito, sono tenuti a consegnarli all'Ufficio entro lo stesso termine.
j Codebitori, cauzionl ed altri garanti del fallito hanno il diritto di partecipare alls
adunanze del creditor!

Kt. Basel-Stadt Konkursamt Basel-Stadt (1288)
Gemeinschuldnerin: Linz & Reis Aktiengesellschaft, Gross-
' handlung in Metallwaren und Holzwaren aller Art für Innendekoration
j sowie Metallwaren aller Art für die Möbelfabrikation, St. Johannvor-

J Stadt 9, in Basel.
^Datiim der Konkurseröffnung: 12. Juli 1940 gemäss Art. 190, Ziffer 2, SchKG.
Ordentliches -Konkursverfahren.
Erste' Gläubigerversammlung: Dienstag, den 30. Juli 1940, nachmittags
I 3/4 Uhr, im Gerichtshause, Bäumleingasse 1 (Parterre), Zimmer Nr. 7.
Eingabefrist: Bis und mit 20. August 1940.

Von denjenigen Gläubigern, welche der Gläubigerversammlung nicht
beiwohnen und bis zum 30. Juli 1940, mittags 12 Uhr, nicht schriftliche
Einsprache erheben, wird angenommen, dass sie das Konkursamt zur sofortigen

freihändigen Verwertung der gesamten Aktiven ermächtigen.

Konkursamt Baden
geb. 1883,

(1277)
Malermeister, von

La faillite sera clöturöe faute par les
cräanciers de röclamer dans les dix jours
l'application de la procedure en matläre
de faillite et d'en avancer les frais.

Kt. Aargau
Gemeinschuldner:; Reiber Wilhelm,

und in Ennetbaden.
Datum der Konkurseröffnung: 25. Juni 1940.
Summarisches Verfahren, gemäss Art. 231 SchKG.
Eingabefrist: Bis 9. August 1940.

Ct. Ticino Ufficio dei jallimenti di Riviera, Biasca (1278)
Fallito: Sonzogno Eugenio., fu Bart., legna e carboni, Lodrino.
Apertura del fallimento: 1° luglio 1940.
Prima assemblea dei creditori: 30 luglio 1940, ore 10, in Biasca (Pretorio).
Termine per la notifica di crediti, ecc.; 21 agosto 1940.

Einstellung des Konkursverfahrens — Suspension de la liquidation
(SchKG 230.) (L. P. 230.)

Falls nicht binnen zehn Tagen ein
Gläubiger die Durchführung des
Konkursverfahrens begehrt und für die Kosten
hinreichende Sicherheit leistet, wird das
Verfaliren geschlossen.

Kt. Luzern Konkursamt Luzern (1279)
Ueber Gras Emilie, Fräulein, Modes, Roben und Confection,

Haidenstrasse Nr. 23, in Luzern, ist durch Verfügung des Konkursriqhters
von Luzern-Stadt vom 3. Juli 1940 der Konkurs eröffnet, das Verfahren aber
mit Verfügung des Konkursrichters am 15 Juli 1940 eingestellt worden.

Falls nicht ein Gläubiger bis zum 30. Juli 1940 die Durchführung des
Konkursverfahrens begehrt und für die Kosten desselben im summarischen
Verfahren einen Vorschuss im Betrage von Fr. 500. — leistet, wird das
Verfahren als geschlossen erklärt.

Für den Fall, dass der verlangte Vorschuss nicht ausreichen sollte,
wird das Nachforderungsrecht für weitere Vorschüsse vorbehalten,
(B. G. 64s 38).

Kt Luzern Konkursamt Rothenburg (1266)
in Vertretung des Konkursamtes Hochdorf

Einstellung der konkursamtlichen Liquidation,
Ueber die ausgeschlagen© Verlassenschaft des Rast Ferdinand,

sei., von und wohnhaft gewesen in Hochdorf, ist durch Verfügung des
Amtsgerichtspräsidenten von Hochdorf unterm 3. Mai 1940 die • konkursamtliche

Liquidation eröffnet, das Verfahren aber mit .Verfügung des
Konkursrichters vom 15. Juli 1940 mangels Aktiven eingestellt worden.

Falls nicht ein Gläubiger innert 10 Tagen die Durchführung der kon-
kursamtlichen Liquidation begehrt und für die Kosten desselben nicht
einen hinreichenden Kostenvorschuss leistet, wird das Verfahren als
geschlossen erklärt.
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Kt. Basel-Stadt Konkursamt Basel-Sladt (1289)
Gemeinschuldner: Nachlass der am 22. Januar 1940 verstorbenen

Hoch-Längin Louise,
wohnhalt gewesen Margarethenstrasse 67, unbeschränkt haftende
Gesellschafterin der falliten Firma Hoch & Co., Handel in Brennmaterialien,
in Basel.

Datum der Konkurseröffnung: 6. Juni 1940.
Einstellung des Konkursverfahrens durch das Dreiergericht: 16. Juli 1940.
Frist zur Leistung des Kostenvorschusses von Fr. 400.—: 30. Juli 1940.

Nachforderung für ungedeckte Kosten bleibt vorbehalten.

Kt. Aargan Konkursamt Lenzburg (1273)
Das Bezirksgericht Lenzburg hat unterm 11. Juli 1940 über

D ö ss e gg er H einr i ch,
geb. 1892, Kistenfabrikant, von Scon, in Boniswil, im Handelsregister
eingetragen als Einzelfirma, den Konkurs eröffnet, das Verfahren aber mit
Beschluss vom 17. Juli 1940 mangels Aktiven eingestellt.

Falls nicht ein Gläubiger bis zum 30. Juli 1940 die Durchführung des
Konkursverfahrens verlangt und für die Kosten einen Vorschuss von
Fr. 300.— leistet, wird das Verfahren als geschlossen erklärt.

Ct. de Vaud Office des faillites de Montreux (1267)
La liquidation par voie de faillite ouverte contre

Jutzi-Andris t Rosa,
öpicerie, ä Montreux, par ordonnance rendue le 26 avril 1940 pax le president

du Tribunal de Vevey, a 6t§, ensuite de constatation du d£faut d'aetif,
suspendue le 6 juin 1940 par decision du juge de la faillite.

Si aueun chancier ne demande d'ici au 30 juillet 1940 la continuation
de la liquidation, en faisant une avance de frais de fr. 150.—, la faillite
sera clöturee.

Ko3iokatiM$pIan — Etat de collocation
(SchKG 249—251.) (L. P. 249—251.)

Der ursprüngliche oder abgeänderte L'fitat de collocation, original ou rectify
Koüokationsplan erwächst in Rechtskraft, passe en force, s'il n'est attaqnä dans les
falls er nicht binnen zehn Tagen vor dem dix jours par une action intentäe devant
Konkurrgerichte angefochten wird. le Juge qui a prononcä la faillite.

Kt. Zürich Konkursami Enge-Zürich (12351)

Auflegung des abgeänderten Kollokationsplanes.
Im Konkurse über Schwarz Charles, geb. 1896, von Luzern,

Fabrikation von Damenkonfektion, Limmatstrasse 55, später Konradstrasse
Nr. 58, Zürich 5, wohnhaft gewesen Gotthardstrasse 25, in Enge-Zürich 2,
liegt der infolge nachträglicher teilweiser Anerkennung eines Pfandrechtes
(Retentionsrechtes) durch die Konkursverwaltung abgeänderte Kollokationsplan

den beteiligten Gläubigern beim obgenannten Konkursamt zur
Einsicht auf.

Klagen auf Anfechtung des Planes sind bis 24. Juli 1940 gerichtlich
anhängig zu machen, widrigenfalls er als anerkannt betrachtet würde.

Kt. Bern Konkursami Aarwangen (1268)
Ausgeschlagene Verlassenschaft des Cronimund Joseph, von

Gutenburg, geb. 19. Dezember 1897, gew. Inhaber der Einzelfirma «Joseph
Cronimund», Reparaturwerkstätte für Automobile, in Langenthal, gestorben
den 6. August 1939.

Auflage- und Anfechtungsfrist: Bis und mit dem 30. Juli 1940.
Klagen auf Anfechtung des Planes sind innert 10 Tagen seit der

Publikation gerichtlich anhängig zu machen, ansonst er als anerkannt gilt.

Kt Luzern Konkursami Luzem (1280)
Abänderung des Kollokationsplanes.

Im Konkurse über Schaubeck Max, Schreinerei, St Karlistrasse
Nr. 10, in Luzem, liegt der infolge nachträglicher Anerkennung von
Forderungen durch die Konkursverwaltung und nachträglicher Forderungseingaben
abgeänderte Kollokationsplan den beteiligten Gläubigern beim Konkursamt
Luzern zur Einsicht auf.

Klagen auf Anfechtung des Planes sind innert 10 Tagen von der
Bekanntmachung an gerichtlich anhängig zu machen, widrigenfalls er als
anerkannt betrachtet würde.

Ct. de Fribourg Office des faillites de la Grugbre, ä Bulle (1269)
Faillie: Succession r6pndi6e de Charri&re L6on, pianos, Bulle.
Date du depöt: 15 juillet 1940.
D61ai pour intenter action en opposition: 10 jours.

Kt. Graubünden Vize-Konkursamt Oberengadin in St. Morilz (1270)
Auflage des Kollokationsplanes und des Inventars.

In der konkursamtlichen Nachlassliquidation der

Bertrand-Ferrario Rosa, seL,
St. Moritz, liegen Kollokationsplan und Inventar den beteiligten Gläubigem
beim obgenannten Konkursamt zur Einsicht auf.

Klagen auf Anfechtung des Planes und des Inventars sind innert 10
Tagen von der Bekanntmachung an gerichtlich anhängig zu machen, andernfalls

.dieselben als anerkannt betrachtet werden.

KL Graubünden Vize-Konkursamt Oberengadin in St. Moritz (1271)
Auflegung des Kollokationsplanes, des Lastenverzeichnisses und des '

Inventars.
Im Konkurs über die Hotel "Waldhaus A.G., St Moritz,

liegen der Kollokationsplan, das Lastenverzeichnis und das Inventar zur
öffentlichen Einsichtnahme auf dem Bureau des obgenannten Amtes in
St. Moritz auf.

Die zweite Gläubigerversammlung in diesem Konkurs findet Samstag,
den 10. August, vormitags 10 Uhr, im Hotel Monopol in St. Moritz statt.

Abtretungsansprüche im Sinne des Art 260 SchKG. sind innert 10
Tagen nach Abhaltung der zweiten Gläubigerversammlung geltend zu
machen, ansonst dieselben als verwirkt betrachtet werden.

Ct de Neuchätel Office des faillites de Neuchälel (1290)
Faillie: Terroutil S.A., commerce d'outils horticoles en gros et en

detail, & Neuchätel.
L'ötat de collocation des creanciers de la faillite sus-indiqude peut Ötre

consults ä l'office prScitS. Les actions en contestation de l'Stat de collo- •

cation doivent Ötre introduites dans les 10 jours dfea le 20 juillet 1940;
- sinon, l'Stat de collocation sera considSrS comme accepts.

Verteiiungslisie und Schlussrecluiung — Tableau de distribution et compte final
(SchKG 263.) (L. P. 263.)

Kt. Berti Konkursamt Konolfingen in Schlosswil (1274)

Gemeinschuldner: Friedli Walter, Metzger, in Biglcn.
Anfechtungsfrist: Bis 30. Juli 1940.

Schluss des Konkursverfahrens — Cloture de la feilltta
(SchKG 268.) (L. P- 268.)

Kt Basel-Stadt Konkursamt Basel-Sladl (1291)

Gemeinschuldnerin: Metalm on tan Aktiengesellschaft, Her¬

stellung und Vertrieb von Bergwerks- und Hüttenprodukten, Bäunilciu-
' gasse 18, in Basel.

Datum der Schlusserklärung: 17. Juli 1940.

Kt Aargau Konkursamt Zurzach (1275)
Gemeinschuldner: Bütikofer Werner, geb. 1903, von Ersigen, Handlung,

in Koblenz.
Datum des Schlusses: 18. Juli 1940c

Konkurssteigerungen — Vente aux enchäres publiques aprfcs faiiiite
(SchKG 257—259.) (L. P. 257—259.)

Kt Basel-Land Konkursamt Arlesheim (1281)
Konkursam tliche Liegenschaftssteigerung.

Schuldnerin: Konkursmasse Bloch 3. & C i e., in Basel, Liegenschafts¬
besitzerin, in Muttenz.

Steigerungstag und -ort: Freitag, den 23. August 1940, nachmittags 4Vi Uhr,
im Hotel Bahnhofbuffet, in Muttenz.

Auflage der Steigerungsbedingungen und des Lastenverzeichnisses: Vom
12. August 1940 an.

Steigerungsobjekt:
Grundbuch Muttenz:

Parzelle 1420, 5 a 68 m1 Hausplatz, Hofraum und Garten mit Wohnhaus
Nr. 35 an der Langmattstrasse.

Brandversichert mit: Fr. 48,000. —.
Konkursamtliche Schätzung: Fr. 48,000. —.

Sicherheitsleistungen durch den Ersteigerer anlässlich der Steigerung:
a) Kaufsumme: Sicherstellung durch solide Solidarbürgschaft, Barzahlung

von 20 % oder Deponierung von Wertschriften;
b) Verwertungskosten: An Verwertungskosten sind Fr. 200. — zu

deponieren;
c) Handänderungsgebühr:. 1 %, ausgenommen Bürgen und Pfandeigentümer.

Die Verwertung erfolgt auf Verlangen des Konkursamtes Basel-Stadt
Das Steigerungsobjekt wird schon an der ersten Steigerung um das

Höchstangebot zugeschlagen.
A r 1 e s h e i m, den 17. Juli 1940. Konkursamt Arlcsheim.

Kt Graubünden Konkursamt Lungnez in Villa (1282)
Konkursam tliche Liegenschaftssteigeruiig.

(Einmalige Steigerung gemäss Bundesrats-Verordming vom 17. Oktober 1939.)

Im Konkurse über Schnyder Philippe, sei., Hotel Adula, in Vals,
gelangt am Donnerstag, den 22. August 1940, nachmittags um 2 Ulir, im
Hotel Adula in Vals, zur öffentlichen Steigerung die Liegenschaft Hotel
Adula mit Anbauten, Gartenhaus, Waschhaus, Garage und Stall und
gesamtem Umschwung (Park) in Vals,

Assek.-Nr. 36, Assek. Schätzung Fr. 173,500.— BW. und Fr. 83,200.—
VW. vom Jahre 1936,

konkursamtliche Schätzung Fr. 81,125. —.
Als Zugehör zur Liegenschaft gilt das gesamte Hotelbetriebsinventar;

amtliche Schätzung Fr. 21,206.—
Die Grundpfandgläubiger sind ersucht, dem Konkursamt die bezüglichen

Pfandtitel einzusenden. Wird dieser Aufforderung nicht nachgelebt, so wird
eine allfällige durch die Versteigerung notwendig werdende Abschreibung
oder Löschung im Grundbuch gleichwohl vorgenommen.

Denjenigen Gläubigern, denen nach dem Kollokatiorisplan (Lastenverzeichnis)

ein anderes beschränktes dingliches Recht (Dienstbarkeit, Grundlast,

Vorkaufsrecht usw.) im Range nachgeht, wird angezeigt, dass sie
binnen 10 Tagen schriftlich den doppelten Aufruf des Grundstückes im
Sinne des Art. 141, Abs. 3, SchKG. verlangen können, mit der* Androhung,
dass sonst Verzicht auf dieses Recht angenommen würde. •

Die Steigerungsbedingungen liegen vom 7. August 1940 an während
10 Tagen beim unterzeichneten Konkursamt zur Einsicht auf.

•Villa, den 17. Juli 1940. Das Konkursamt Lungnez:
J. Cavegn.

KL Aargau Konkursamt Kulm (12922)
Im Konkurse des Bolliger Gottfried', Dachdecker, in Schöftland,

wird das Massavermögen Donnerstag, den 15. August 1940, öffentlich
versteigert und zwar:

A. Vormittags 10 Uhr, im Gasthof zum Ochsen, die Liegenschaft:
Grundbuch Schöftland Nr. 252.
Kat.-Plan 17, Parzelle Nr. 653.

31,38 Aren Gebäudcplatz und Mattland, Weingartacker,
Steuerschatzung Fr. 3,765. i

Wohnhaus Nr. 229, brandversichert » 25,000. —i
Materialschopf Nr. 296, brandversichert < < < » 5.300. —

Gesamtschatzung: Fr. 34,065. —i

B. Nachmittags 2 Uhr, bei der oben beschriebenen Liegenschaft, gegen
Barzahlung die Fahrhabe:

1 Schreibmaschinentischchen, 1 Schreibtisch mit Stuhl, 1 kleiner Brücken-
wagen, 1 Karren, 1 Schleifstein, 1 Partie Schindeln und alte Ziegel,
1 Ziegelaufzug, usw.

Es findet nur eine Steigerung statt
Die Steigerungsbedingungen und das .Lastenverzeichnis liegen vonS

22. Juli 1940 hinweg während 10 Tagen beim Konkursamt zur Einsicht auf.

Kulm, den 17. Juli 1940. Konkursamt Kulm.
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Kt. Thurgau Belreibungsaml Sulgen (1283)

Einmalige konkursamtliche Liegenschaftssteigerung.

Im Konkurse des Diepolder Bernhard, mechanische Schreinerei
und Chaletbau, Sulgen, gelangt dessen Liegenschaft Samstag, den 17. August
1940, nachmittags 3 Uhr, in der Wirtschaft zum Sennhof in Sulgen auf
konkursrechtliche Steigerung:

Parzelle Nr. 619, Plan Blatt 4:

6,05 Aren Gebäudegrundfläche, Hofraum, Garten, mit: Wohnhaus mit
Werkstatt Nr. 961 im Hobrig-Sulgen, und Zugehör laut Grundbuch.

Brandversichert für Fr. 38,000.—.

Amtliche Sehatzung der Liegenschaft Fr. 30,000.—.
_
.ii# .@r

Amtliche Schätzung der Zugehör » 5,000.—. ' .f'l -

Vor dem Zuschlag zu leistende Anzahlung Fr. 1000.—.

Steigerungsbedingungen und Lastenverzeichnis liegen vom 1. bis 10.

August beim unterzeichneten Betreibungsamt zur Einsicht auf.

Sulgen, den 16. Juli 1940.

Im Auftrage des Konkursamtes Bischofszell:
Das Betreibungsamt Sulgen.

Llegenschafisverweriungen Im Pfändungs- und Pfandverwertungsverfahren
(ScliKG 138, 142; VZG Art. 29.)

Es ergeht hiermit an die Pfandgläubiger und Grundlastberechtigten die Aufforderung,

dem unterzeichneten Beireibungsamt binnen der Eingabelrist ihre Ansprüche an
dem Grundstück, insbesondere auch für Zinsen und Kosten anzumelden und gleichzeitig
aueh anzugeben, ob die Kapitaiforderung schon fällig oder gekündet sef, anfällig für
weichen Betrag und auf weichen Termin. Innert der Frist nicht angemeldete Ansprüche sind,
soweit sie nicht durch die öffentlichen Bücher festgestellt sind, von der Teilnahme am
Ergebnis der Verwertung ausgeschlossen.

Innert der gleichen Frist sind auch alle Dienstbarkerten anzumelden, weiche vor 1912
unter dem früheren kantonalen Reehte begründet und noeh nicht in die öffentlichen
Bücher eingetragen worden sind. Soweit sie nicht angemeldet werden, können sie einem
gutgläubigen Erwerber des Grundstückes gegenüber nicht mehr geltend gemaeht werden,
sofern sie nieht nach den Bestimmungen des Zivilgesetzbuches auch ohne Eintragung im
Grundbuch dinglich wirksam sind.

Kt. Basel-Stadt Beireibungsamt Basel-Stadt (1287)

Grundstück-Versteigerung. — Einzige Gant.

Donnerstag, den 29. August 1940, vormittags 11 Uhr, wird im Ge-
richtsgebände, Bäumleingasse 3, I. Stock, im Zivilgerichtssaal, infolge Gruud-
pfandbetreibung das nachverzeichnete der Silur A. - G., Firma in Basel,
gehörende Grundstück gerichtlich versteigert:

Sektion TT, Parzelle 2651, haltend 1 a 66,5 m*, mit .Wohnhaus Spalen-
vorstadt 9.

Brandschatzung: Fr. 95,000.—.

Die amtliche Schätzung des Grundstückes inkl. der Zugehör: Wirt-
schaftsinventar, beträgt Fr. 161,387.—.

Beim Zuschlag sind Fr. 2200. — (Handändernngssteuer und mutmassliche

Kosten) in bar zu erlegen.

Eingabefrist: Bis zum 9. August 1940.

Die Pfandgläubiger werden ersucht, bis zum gleichen Datum die Pfandtitel

einzusenden. Sollten .sie dieser Aufforderung nicht nachkommen, so
würde eine allfällige, durch die Versteigerung notwendig werdende
Abschreibung oder Löschung Im Grundbuche gleichwohl vorgenommen.

Die SteigerungsbedinguDgen liegen bei der unterzeichneten Behörde
(Liegenschaftverwaltung) vom 16. August 1940 an zur Einsicht auf.

Basel, den 20, Juli 1940. Betreibungsamt Basel-Stadt.

Eiacblassverfräge — Concordats — Concordati

Nachlassfundung und Aufruf zur Fonferangseingab«
(SchKG 295, 296, 300.)

Sursis eoncordafaire ef appel aux eräaneters
(L. P. 295, 296, 300.)

Den nachbenannten Schuldnern ist eine
Nachlasstundung bewilligt worden.

Die Gläubiger werden aufgefordert, ihre
Forderungen in der Eingabefrist beim
Sachwalter einzulegen, unter der Androhung,
dass sie im Unterlassungsfälle bei den
Verhandlungen über den Nachlassvertrag
nicht stimmberechtigt wären.

Les debiteurs ci-aprös ont obtenu un
sursis concordataire.

Les cröanciers sont invitös ä produire
Ieurs cr£ances auprös du commissaire dans
le döiaf fixö pour les productions, sous
peine d'ötre exclus des deliberations
relatives au concordat.

Kl. Basel-Land Konkurskreis Arleskeim (1284)
Schuldner: Stroppel-Straub Ernst, mechanische .Bau- und Möbel¬

schreinerei, in Münchenstein.
Datum der »Stunduugsbewilligung durch das Obergericht des Kanton« Basel¬

landschaft als Nachlassbehörde: 12. Juli 1940.
Dauer der Nachlasstundung: 4 Monate.
Sachwalter: Der Bezirksschreiber von Arlesheim.
Eitigabefrisl: Bis und mit 8. August 1940.

Die Fordeningen sind mit Wert 12. November 1940 anzugeben.
Gläubigerversammlung: Donnerstag, den 22. August 1940, nachmittags j

4 Uhr, im Sitzungszimmer der Bezirksschreiberei, Arlesheim. <

Aktenauflage: Vom 12. August 1940 an, beim Sachwalter.
i

KL St. Gallen Konkurskreis Rorschach (1285)
Schuldnerin: Reisch Käthe, Frau, Bazar, Hanptstrasse 71, Rorschach.1
Datum der Stundungsbewilligung durch das Bezirksgericht Rorschach: i

4. Juli 1940.
Dauer der Nachlasstundung: 2 Monate. •

'

Sachwalter: E. Grob, Betreibungsbeamter, Rorschach.
Eingabefrist: Bis zum 9. August 1940.

Die Forderungseingaben sind mit den nötigen Belegen versehen dem.
Sachwalter einzusenden.

Gläuhigerversammlung: Mittwoch, den 21. August 1940, nachmittags 3 Uhr,
im Sitzungszimmer des Rathauses Rorschach (2. Stock).

Aktenauflage: Während 10 Tagen vor der Versammlung, beim Sachwalter
(Bureau Betreibungsamt Rorschach). '

;

Verlängerung der Hachlasstuodußg — Prorogation du sursis eoncordafaire
(SchKG 295, Abs. 4.) (L. P. 295, al. 4.)

Ct. de Berne Arrondissemeni des Franches-Monlagnes (1286)

A son audience dn 16 juillet 1940 le president dn Tribunal de ce siAge
a prolongA de 2 mois, soit jusqu'au 6 octobre 1940 le sursis concordataire
accorde le 6 juin 1940 ä la

SociAte Anonyme pour la vente de combustibles
aux Breuleux, Les Breuleux.

L'assembiee des crAanciera primitivement fixAe au 26 juillet 1940 est
renvoyAe au 25 septembre 1940, ä 14 h. Vi, en l'Etude dn commissaire.

SaignelAgier, le 18 juillet 1940. Le commissaire au sursis:
E. Bouchat, avocat.

KL Solothurn Konkurskreis Soblhurn-Lebern (1272)
' Die Nachlassbehörde von Solothum Lebern hat, unterm 10. Juli 1940,
die der Allemann-Vogt Emma, Frau, Jakobs sei. Witwe, Pächterin

auf «Althüsli», Gemeinde Selzach, unterm 15. Mai 1940 auf die Dauer
von zwei Monaten bewilligte Nachlasstundung um weitere zwei Monate,
d.h. bis 15. September 1940, verlängert.

Solothurn, den 13. Juli 1940. Der Sachwalter:
Konkursamt Lebern:

Max Kaufmann, Notar.

Handelsregister — Registre dn commerce — Begistro di commercio

I. Hauptregister — I. Registre principal — I. Registro principale

Lnzern — Lucerne — Lncerna

Gasthof. — 1940. 16. Juli. Die Firma Frau Waller-Töngi, Gasthof
und Pension «Engel», in Udligenswil (S. H.A. B. Nr. 271 vom 18.
November 1936, Seite 2707), ist infolge Geschäftsverkaufs erloschen.

Kies, Autoreparaturwerkstätte. — 17. Juli. Simon Im-
bach's Söhne, Kies- und Pflästereigeschäft; Autotransporte, Kollektivgesellschaft,

in Wert-henstein (S. H. A. B. Nr. 289 vom 9. Dezember 1938,
Seite 2630), verzeigt als weitere Geschäftsnatur: Autoreparaturwerkstätte.
Der Gesellschafter Simon Imbach ist wohnhaft in Werthenstein (Post Wol-
hnsen).

Tea Eoom. — 17. Juli. Inhaberin der Firma Louise Remor, in Lu*
z e r n, ist Louise Remor geb. Buche, von Zürich, in Luzern, mit Zustimmung

des Ehemannes. Betrieb eines Tea Rooms. Seehofstrasse 3.

18. Juli. Genossenschaft Obenvolfisbühl, mit Sitz in Gerliswil, Gemeinde
Emmen (S. H. A. B. Nr. 294 vom 16. Dezember 1937, Seite 2766). An Stelle
des verstorbenen Josef Kaufmann, dessen Unterschrift erloschen ist, wurde
als Präsident gewählt: Carl Rüsch (bisher Vizepräsident), und als
Vizepräsident Frieda Kaufmann-Engelberger, von Ballwil, in Weggis. Die

Vorstandsmitglieder zeichnen kollektiv zn dreien.

Andere, durch Gesetz oder Verordnung zur Veröffentlichung im Schweiz. Handels-
amtsblatt vorgeschriebene Anzeigen — Autres avis, dont la publication est prescrite

dans la Feuille officielle suisse du commerce par des lois ou ordonnances

Deweba Verwaltung- und Beratungs A. G., Zürich

Liquidations-Schuldenrul.

Dritte Veröffentlichung. -

Die ausserordentliche Generalversammlung der Aktionäre der Deweba
Verwaltnngs- und Beratungs A. G. in Zürich hat unterm 7. Juni 1940 die
Auflösung der Gesellschaft beschlossen und den bisherigen Verwaltuugvrat
der Gesellschaft, Rechtsanwalt Dr. Hans Berger, in Zürich, als Liquidator
mit der Durchführung der Liquidation beauftragt.

Die Gläubiger der genannten Gesellschaft werden hiermit, gemäss
Art 742, Abs. 2, des Obligationenrechtes aufgefordert, ihre Ansprüche mit
Begründung bis zum 15. August 1940 zuhanden des Liquidators am Sitze
der Gesellschaft anzumelden. Gläubiger, die sich nicht anmelden und deren
Ansprüche auch nicht aus den Geschäftsbüchern der Gesellschaft ersichtlich
sind, werden in der Liquidation nicht berücksichtigt (A. A. 1461)

Zürich, den 9. Juli 1940. Der Liquidator.

Perolles S.A. Soeiete Immoblliere A, Frfbourg

Conformement aux dispositions des articles 1157 et ss. C. O. et & Celles
de l'Ordonnance föderale du 20 fevrier 1918 sur la communautA des crAan-
ciers dans les emprunts par obligations, les porteurs d'obligations fonciAres
des 2 emprunts 5)4 % de 50,000 fr. chacun, contractus par la sociAtA sus-
nonimAe, en date des 20 janvier et 23 mars 1934, sont convoquAs en
assemble generale pour le mardi 30 juillet 1940, ä 15 heures, en I'Efude
de Me Paul Blanc, notaire, Palais de Justice, ä Fribourg.

ORDRE DU JOURi
1. Etablissement de la feuille de presence.
2. Designation du president de 1'assemblAe.
3. Expose de la situation.
4. Votation sur les resolutions suivantes:

a) Prorogation de 5 annees, soit jusqu'au 1er janvier 1944, de l'exigi-
bilite du capital des obligations;

b) Remise des intArAts 6chus au jour de l'assembiee generale; renn
placement de 1'intAret fixe par un intArSt variable an profit des
crAanciers, maximum 5 % non cumulatif.

Les porteurs d'obligations devront justifier de letxr droit d'assister h
l'assembiee par la production de leura titres ou par une carte d'admission.

Ces cartes seront deiivrees jusqu'au 27 juillet 1940, par Mr Paul
Lenoir, r6gi8senr, Boulevard Georges Favon n° 8, k GenAve. (A.A. 150')

L'admiuistration.
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Abkommen
Ober den Waren- and Zablangsferkehr zwischen der Schweiz and Dänemark

Abgeschlossen in Bern am 15. Juli 1940.

Datum des Inkrafttretens: 15. Juli 1940.

(Vom 19. Juli 1940.)

Die Schweizerische Regierung und die Königlich Dänische Regierung
haben zur Erleichterung des gegenseitigen Waren- und Zahlungsverkehrs
die folgenden Vereinbarungen getroffen:

I. Vereinbarung über den gegenseitigen Warenverkehr.
Art. 1. Unter Vorbehalt der Bedürfnisse der Landesversorgung der beiden

Länder werden gegenseitig Kontingente eingeräumt nach Massgabe der an-
gefügten Listen I und II. Die festgesetzten Einfuhrkontingente.werden von '

den beiden Vertragsstaaten grundsätzlich auch als Ausfuhrkontingente be-,
trachtet. Falls sich in einem der beiden Vertragsstaaten für andere als in den
Listen I und II aufgeführte Waren Absatzmöglichkeiten oder für in diesen
Listen genannte Waren vermehrte Absatzmöglichkeiten ergeben sollten, so.
werden die beiden Regierungen miteinander Verhandlungen aufnehmen mit
dem Ziele, den gegenseitigen Warenverkehr zu steigern.

Für die einzelnen Bindungen der Hauptgruppen des Warenverzeichnisses

zum däuisclie.i Valutagesetz ist vorbehalten, dass sie dänischerseits
bis zu 10 % gekürzt werden können, sofern dagegen in anderen Hauptgruppenbindungen

10 %ige Zuschläge zugestanden werden, so dass eine Kürzung
bis 10 % einzelner Bindungen keine Kürzung der Gesamtbindungen bedeutet.

Die Erteilung der beidseitigen Einfuhrkontingente bzw. Valutabewilligungen

erfolgt ohne dass den Importeuren irgendwelche Bedingungen gestellt
werden; ausgenommen sind Bedingungen genereller Art, die auf Waren
aller Provenienzen Anwendung finden.

Art. 2. Die Bezahlung der beidseitigen Einfuhr erfolgt im
Clearingverfahren gemäss der besonderen Vereinbarung über den gegenseitigen
Zahlungsverkehr.

Sollte sich während der Geltungsdauer des Abkommens aus dem
gegenseitigen Warenverkehr im Clearing ein Fehlbetrag zulasten des einen Ver-
tragsstaates von über 2 Millionen Schweizerfranken ergeben, so hat der
Gläubigerstaat das Recht, die möglichst beschleunigte Aufnahme von
Verhandlungen zu verlangen. Können diese innert 3 Wochen nicht abgeschlossen
werden, so steht es dem Gläubigerstaat frei, die für seine Ausfuhr nach dem
Schuldncrstaat massgebenden Kontingente einseitig zu beschränken oder
aufzuheben.

Art. 3. Die Kontingente sind für die Zeit vom 1. Juni bis 31. Dezember,
1940 bemessen. Die beiden Vertragsstaaten werden vor Ablauf des Jahres'
1940 rechtzeitig Fühlung nehmen, damit der Handel zwischen den beiden*
Ländern ohne Unterbrechung fortgesetzt werden kann. |

II. Vereinbarung über den gegenseitigen Zahlungsverkehr. |

Art. 1. Der Zahlungsverkehr zwischen der Schweiz und Dänemark wjra
gemäss den nachfolgenden Bestimmungen in der Schweiz über die Schweizerische

Nationalbank und in Dänemark über die Danmarks Nationalbank,
geleitet. ;

Art. 2. Die in dieser Vereinbarung festgesetzte Zahlungsart ist
anzuwenden auf sämtliche Zahlungen, die in einem der Vertragsstaaten domizilierte,

natürliche oder juristische Personen oder Handelsgesellschaften an im
anderen Vertragsstaat domizilierte, natürliche oder juristische Personen oder
Handelsgesellschaften leisten.

Insbesondere sind auf diesem Wege zu zahlen der Gegenwert von in die
Schweiz eingeführten Waren dänischen Ursprungs und von in Dänemark
eingeführten Waren schweizerischen Ursprungs, sowie Zahlungen für Nebenkosten

im Warenverkehr, aus dem Veredlungs- und Reparaturverkehr,
Zahlungen für Regiekosten, für Honorare, für Dienstleistungen anderer Art, für
Verpflichtungen auf dem Gebiete des geistigen Eigentums, im Reiseverkehr,
Zinsen- und Kursdifferenzen im Warenverkehr, Zinsen und Erträgnisse
anderer Art aus in einem der beiden Vertragsstaaten angelegten Vermögen,
Renten, Pensionen und Unterstützungen.

Vorbehalten bleibt die Möglichkeit des Transfers von Abschlagszahlungen
gemäss gegenseitiger Vereinbarung.

Art. 3. Unter dänischen bzw. schweizerischen Waren sind im Sinne
dieser Vereinbarung Waren zu verstehen, die in dem betreffenden Lande
erzeugt oder dort wesentlich bearbeitet oder verarbeitet worden sind.

Art. 4. Die in dieser Vereinbarung festgesetzte Zahlungsart ist nicht
anwendbar auf:

a) Ueberweisungen im Kapitalverkehr. Als solche gelten Ueberweisungen
von im andern Vertragsstaat angelegten Vermögenswerten. Für
Ueberweisungen von Erbschaften und Rückwanderervermögen • bleiben
besondere Vereinbarungen vorbehalten.

b) Zahlungen aus dem Verkehr mit Waren, die ihren Ursprung in keinem
der beiden Vertragsstaaten haben (Transithandel).

c) Die Ueberweisung von Versicherungen und Rückversicherungen sowie

Kapital- und Zinszahlungen aus versicherungstechnisch gebundenen
Anlagen.

d) Zahlungen im Abrechnungsverkehr zwischen den Eisenbahnen der beiden
Länder, welcher sich bisher über das «Bureau central de compensation »

in Brüssel abwickelte. Zahlungen für Frachten aus dem dänisch-
schwcizerischen und schweizerisch-dänischen Güterverkehr erfolgen als
« Nebenkosten im Warenverkehr » nach den • Bestimmungen dieser,
Vereinbarung im Verrechnungswege. ••

e) Zahlungen im Auftrag und für Rechnung solcher Personen, die in keinem
der vertragschliessenden Länder domiziliert sind; doch müssen Waren
dänischen und schweizerischen Ursprungs gemäss Art. 2 ohne Rücksicht
auf den Wohnsitz des Gläubigers im Clearing gezahlt werden.

f) Sonstige Zahlungen, die in gemeinsamem Einverständnis zwischen der
Danmarks Nationalbank und der Schweizerischen Verrechnungsstelle
ausgenommen werden.

Art. 5. Sämtliche den Bestimmungen dieser Vereinbarung unterstehenden
Zahlungen schweizerischer Schuldner an dänische Gläubiger haben auf ein
für Rechnung der Danmarks Nationalbank bei der Schweizerischen Nationalbank

in Zürich in Schweizerfranken geführtes Verrechnungskonto zu erfolgen.

In dänischen Kronen festgelegte Verpflichtungen sind zu dem am Tage der
Einzahlung von der Danmarks Natiönalbank für den Schweizerfranken
festgesetzten Kurs umzurechnen.

Dänische Schuldner, die dieser Vereinbarung unterstehende Zahlungen
in Schweizerfranken an schweizerische Gläubiger zu leisten haben, sind
gehalten, die von ihnen benötigten Schweizerfrankenbeträge von der Danmarks
Nationalbank zu dem von ihr für Auszahlung Schweiz festgesetzten Kurs
zu erwerben.

Für in dänischen Kronen festgelegte Verpflichtungen wird die Danmarks
Nationalbank einen dem einbezahlten Kronenbetrag zu dem von ihr
festgesetzten Kurs entsprechende Schweizerfrankenbetrag überweisen.

Art. 6. Die Umrechnung der auf Grund der Bestimmungen des Art. 5

dieser Vereinbarung erfolgten Einzahlungen der Schuldner beider Länder ist
den nachfolgenden Regeln gemäss vorzunehmen: •"

a) Sofern zwischen den Parteien keine abweichende Kursvereinbarung
getroffen wurde, sind auf dritte Währungen lautende Verpflichtungen
schweizerischer Schuldner an dänische Gläubiger zu dem am Tage der
Einzahlung in Zürich für die betreffende Währung notierten Kurs in
Schweizerfranken umzurechnen.

b) Sofern zwischen den Parteien keine abweichende Kursvereinbarung
getroffen wurde, sind auf dritte Währungen lautende Verpflichtungen
dänischer Schuldner an schweizerische Gläubiger zu dem am Vortag
der Einzahlung in Zürich geltenden Kurs für die betreffende Währung
in Schweizerfranken umzurechnen.

Art. 7. Vorauszahlungen im Clearing können nur mit Genehmigung
der Danmarks Nationalbank und der Schweizerischen Verrechnungsstelle
geleistet werden..

Art. 8. Die auf das. Verrechnungskonto der Danmarks Nationalbank
bei der. Schweizerischen Nationalbank bereits einbezahlten und während
der Dauer dieser Vereinbarung noch einzuzahlenden Beträge werden wie
folgt verwendet:

84% für Waren- und Nebenkosten im Warenverkehr,
15% sollen zum Zwecke der Abgeltung schweizerischer Forderungen aus

Zinsen (einschliesslich Miet- und Pachtzinse), Dividenden, Gewinnanteilen

usw. auf ein besonderes Konto, genannt «Transfer-Konto »,

und
1% soll zur Deckung von Reiseauslagen in der Schweiz sowie für die

Ueberweisung von schweizerischen Rückwanderervermögen auf ein
besonderes. Konto, genannt «Reiseverkehrs-Konto», übertragen
werden.

Auf Transfer- und Reiseverkehrs-Konto nicht verwendete Beträge
sind periodisch gemäss einer zwischen der Danmarks Nationalbank und der
Schweizerischen Verrechnungsstelle zu treffenden Vereinbarung auf das
Waren-Konto zu übertragen. Uebertragungen vom Transfer-Konto auf das
Waren-Konto erfolgen vorschussweise; die übertragenen Beträge können für
den Fall ihrer Beanspruchung für'die Zwecke des Transfer-Kontos

zurückgefordert werden. '

• Art. 9. Die. Verrechnung von Schulden und Guthaben, deren Zahlung
in der vorliegenden Vereinbarung vorgesehen ist, ist ohne vorherige
Genehmigung der Danmarks Nationalbank und der Schweizerischen Nationalbank
nicht zulässig.

Art. 10. Die Danmarks Nationalbank und die Schweizerische.
Verrechnungsstelle werden sich täglich gegenseitig von den geleisteten
Einzahlungen benachrichtigen. Die diesbezüglichen Anzeigen müssen die zur
entsprechenden Auszahlung erforderliche Auskunft enthalten.

Art. 11. Die Schweizerische Verrechnungsstelle wird die ihr von der
Danmarks Nationalbank gemeldeten Einzahlungen dänischer Schuldner in
der chronologischen Reihenfolge der Einzahlungen und in dem Umfang
durch die Schweizerische Nationalbank zur Auszahlung bringen lassen, als
Mittel auf dem Konto der Danmarks Nationalbank bei der Schweizerischen
Nationalbank zur Verfügung stehen.

Art. 12. Die beiden Regierungen werden die zur Durchführung dieser
Vereinbarung erforderlichen Massnahmen treffen.

Art. 13. Die Danmarks Nationalbank und die Schweizerische
Verrechnungsstelle verständigen sich über die für die technische Durchführung
dieser Vereinbarung erforderlichen Massnahmen.

Art. 14. Die Danmarks Nätionalbank und die Schweizerische
Verrechnungsstelle, die mit der Durchführung dieser Vereinbarung beauftragt
sind, haften nicht für eventuelle Schäden, die durch die Anwendung derselben
entstehen sollten.

Art. 15. Tritt diese Vereinbarung durch Kündigung ausser Kraft, so
werden die vor der Kündigung entstandenen, unter den Verrechnungsverkehr

fallenden Verbindlichkeiten auch" nach dem Ausserkrafttreten dieser
Vereinbarung noch gemäss den vorstehenden Bestimmungen abgewickelt
werden.

Art. 16. Unter diese Vereinbarung fallen alle Zahlungen gemäss Art. 2,
die vom Tage ihres Inkrafttretens an geleistet werden, sowie alle jene
Zahlungen, die bis zu diesem Datum auf Grund des Bundcsratsbeschlusses vom
26. April 1940 über den Zahlungsverkehr zwischen der Schweiz und Dänemark

an die Schweizerische Nationalbank zu leisten waren.
Transitwarenforderungen, die vor dem 26. April 1940 entstanden sind,

sind in Abweichung von Art. 4, lit. b gemäss den Bestimmungen dieser
Vereinbarung zu begleichen.

III. Schlussbestimmungen.

Art. 17. Gemäss Zollunionsvcrtrag zwischen der Schweizerischen
Eidgenossenschaft und dem Fürstentum Liechtenstein vom 29. April 1923 findet
dieses Abkommen auch auf das Gebiet des Fürstentums Liechtenstein
Anwendung.

Art. 18. Dieses Abkommen tritt am Tage' seiner Unterzeichnung in
Kraft. Es kann von beiden Regierungen jederzeit mit 3 monatlicher Frist,
frühestens jedoch auf den 31. Dezember 1940 gekündigt werden.

168. 20. 7. 40.
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Bundesratsbeschluss
Iber die Durchführung des Abkommens vom 15. Juli 1040 über den Waren-.]

und Zahlungsverkehr zwiscben der Schweiz und Dänemark

(Vom 19. Juli 1940.)

Der schweizerische Bundesrat,
gestützt auf den Bundesbeschluss vom 14. Oktober 1933 über wirtschaftliche

Massnahmen gegenüber dem Ausland in der Fassung vom 22. Juni 1939,

im Hinblick auf das am 15. Juli 1940 mit Dänemark abgeschlossene
Abkommen über den Waren- und Zahlungsverkehr zwischen Dänemark
und der Schweiz, bescliliesst:

Art. 1. Sämtliche Zahlungen von der Schweiz nach Dänemark, unter
Vorbehalt der in Artikel 3 aufgezählten Ausnahmen, sind an die Schweizerische
Nationalbank auf das bei ihr für Rechnung der Danmarks Nationalbank
geführte Verrechnungskonto zu leisten.

Der Gegenwert von in die Schweiz eingeführten Waren dänischen
Ursprungs sowie von dänischen Leistungen anderer Art ist auch dann an die
Schweizerische Nationalbank zu zahlen, wenn die Waren über ein Drittland

oder durch einen nicht in Dänemark domizilierten Zwischenhändler
geliefert werden bzw. der Gläubiger des Anspruchs aus der dänischen Leistung
in einem Drittland domiziliert ist.

Art. 2. Zahlungen von der Schweiz nach Dänemark auf Grund einer
Verpflichtung haben bei ihrer Fälligkeit zu erfolgen. Die Tilgung der Schuld
auf andere Weise als durch Einzahlung an die Schweizerische Nationalbank
ist nur mit Genehmigung der Schweizerischen Verrechnungsstelle zulässig.

Art. 3. Ausgenommen von der Verpflichtung des Art. 1 sind:
a) Zahlungen im Kapitalverkehr, unter Vorbehalt der Bestimmungen

von Art. 17. Als solche gelten Ueberweisungen von in der Schweiz
angelegten Vermögenswerten, mit Ausnahme der Ueberweisungen
von Erbsehaften, Vermächtnissen und Rückwanderervermögen.
Erbsehaften und Vermächtnisse sind an die Schweizerische Nationalbank
auf das bei ihr für Reehnung der Danmarks Nationalbank geführte
«Trpnsferkonto» einzuzahlen. Rückwanderervermögen sind an die
Schweizerische Nationalbank auf das bei ihr für Rechnung der
Danmarks Nationalbank geführte « Reiseverkehrskonto » einzuzahlen.

b) Zahlungen für Waren nichtdänischen Ursprungs, soweit sie auf Grund.
• von Verpflichtungen geleistet" werden, die nach dem 25. April 1940,

entstanden sind. i.

c) Zahlungen im Versicherungs- und Rückversicherurigsverkehr sowie
Kapital- und Zinszahlungen aus versicherungstechnisch gebundenen!
Anlagen.

d) Zahlungen im Abrechnungsverkehr zwischen den Eisenbahnverwal-:
tungen der beiden Länder; Zahlungen für Fraehten aus dem
dänischschweizerischen und schweizerisch-dänischen Güterverkehr sind gemäss
Art. 1 dieses Bundesratsbeschlusses zu leisten. ;

e) Zahlungen im Auftrag und für Reehnung solcher Personen, die in*
keinem der vertragsehliessenden Länder domiziliert sind, soweit es sich"'

nicht um Zahlungen für Waren dänischen Ursprungs oder für dänische,
Dienstleistungen handelt. i

f) Sonstige Zahlungen, die .in gemeinsamem Einverständnis zwischen den
Danmarks Nationalbank und der Schweizerischen Verrechnungsstelle;
ausgenommen werden. '

Art. 4. Die Zahlungen an die Schweizerische Nationalbank können auch
indirekt durch Vermittlung einer Bank oder der Post geleistet werden.

Die schweizerische Verrechnungsstelle bestimmt die Formalitäten, die
bei der Einzahlung an die Schweizerische Nationalbank und bei der
Durchführung der privaten Kompensationen zu beobachten sind.

Art. 5. Zahlungen, die entgegen den Bestimmungen dieses
Bundesratsbeschlusses geleistet werden, entbinden nicht von der Einzahlungs-
pflieht an die Schweizerische Nationalbank.

Art. 6. Die Zollmeldepflichtigen (Art. 9 und 29 des Zollgesetzes vom
1. Oktober 1925) sind gehalten, in folgenden Fällen auf den von ihnen dem
Zollamt für Waren aus Dänemark eingereichten Zolldeklarationen den
Empfänger anzugeben:

a) bei Einfuhrverzollung: auf "der Deklaration für die Einfuhr (Verordnung
vom 1. Dezember 1936 über die Statistik des Warenverkehrs der Schweiz
mit dem Ausland);

b) bei Freipassabfertigung: auf der Deklaration für die Freipassabfer¬
tigung;

c) bei Freipasslöschung: auf der Deklaration für die Freipasslöschung;
d) bei der Einlagerung in ein eidgenössisches Niederlagshaus, in ein Zoll¬

freilager oder in ein spezielles Lager: auf der Einlagerungsdeklaration.
Als Empfänger ist derjenige zu betrachten, auf dessen Rechnung die
Ware eingelagert wird;

e) im Privatlagerverkehr: auf der Deklaration für die Geleitschein¬
abfertigung oder auf andern für die Anmeldung für das Privatlager
vorgeschriebenen Deklarationen. ' 1

Der Zollmeldepflichtige ist gehalten, dem Zollamt in den genannten
Fällen ausser den durch die Zollgesetzgebung vorgeschriebenen
Deklarationsformularen auf Verlangen auch ein gleichlautendes Doppel abzugeben,
das alle Angaben des Originals enthalten soll. In denjenigen Fällen, in denen
ein solches Doppel verlangt wird, findet die Zollabfertigung nur statt, wenn
ausser der Zolldeklaration auch das vorschriftsgemäss ausgestellte Doppel
eingereicht worden ist.

Die eidgenössische Oberzolldircklion wird die Bestimmungen dieses
Artikels aueh auf andere Abfertigungsarten ausdehnen, wenn es für die
Durchführung dieses Bundesratsbesehlusses erforderlich erscheint.

Sie ist ermächtigt, für die im Postverkehr eingehenden Sendungen
Erleichterungen eintreten zu lassen.

Art. 7. Die Zollämter haben die ihnen übergebenen Doppel der
Zolldeklarationen unverzüglich der Schweizerischen Verrechnungsstelle
einzusenden.

Art. 8. Die zuständigen Behörden werden ermächtigt, im Verkehr
mit Dänemark '

a) zu verfügen, dass Ueberweisungen von einer schweizerischen Post¬
scheckrechnung zugunsten einer in Dänemark geführten Postscheckrechnung

nur durch Vermittlung der Schweizerischen Nationalbank
zulässig sind; {

b) Postscheckrechnungen für Personen oder Firmen, die in Dänemark
ihren Wohnsitz oder ihre, geschäftliche Niederlassung haben,
aufzuheben;

c) den Postanweisungsverkehr nach .Dänemark sowie den
Einzugsauftragsverkehr aus Dänemark einzuschränken oder gänzlieh einzustellen;

d) den Nachnahmeverkehr aus Dänemark nach der Schweiz durch die
Eisenbahn und die Post einzuschränken oder gänzlich einzustellen.

Art. 9. Die eidgenössische Oberzolldirektion, die Generaldirektion
der Post- und Telegraphenverwaltung und die schweizerischen Transportanstalten

haben die erforderlichen Massnahmen anzuordnen, um gemäss
den vorstehenden Bestimmungen bei der Sicherstellung der Einzahlungen
des Schuldners in der Schweiz an die Schweizerische Nationalbank
mitzuwirken.

Art. 10. Für die Clearingberechtigung von Forderungen aus der Lieferung
von Waren schweizerischen Ursprungs gelten die Bestimmungen des
Bundesratsbeschlusses vom 28. Juni 1935 über die Zulassung von Warenforderungen
zum Zahlungsverkehr mit dem Ausland, sowie die auf Grund dieser
Bestimmungen erlassenen Verfügungen des eidgenössischen VolksWirtschafts-
departements und der Handelsabteilung dieses Departements.

Art. 11. Die Schweizerische Verrechnungsstelle erlässt die für die
Abwicklung von Finanzforderungen erforderlichen Durchführungsbestimmungen.

Die Auszahlungen an die Finanzgläubiger dürfen von den hiezu
ermächtigten Stellen nur gegen Einreichung eines für den Nachweis des
schweizerischen Eigentums vorgeschriebenen vollständig ausgefüllten.
Affidavits erfolgen.

Art. 12. Im Verrechnungsverkehr ausbezahlte Beträge, deren
Auszahlung in Widerspruch zu den Bestimmungen dieses Bundesratsbeschlusses
in einer Art und Weise erwirkt wurde, die zu einer strafrechtlichen
Verurteilung führt, können von der Verrechnungsstelle zurückgefordert werden.
Wenn der Verurteilte für eine juristische Person oder Handelsgesellschaft
gehandelt hat oder hätte handeln sollen, so ist die Rückzahlung von dieser
zu leisten.

Art. 13. Das eidgenössische Volkswirtschaftsdepartement wird er-,
mächtigt, die zur Durchführimg des mit Dänemark abgeschlossenen
Abkommens über den gegenseitigen Zahlungsverkehr und die zur Durchführung
des vorliegenden Bundesratsbeschlusses erforderlichen Verfügungen zu
erlassen.

Die Sehweizerisehe Verrechnungsstelle wird ermächtigt, dureh besondere
sachverständige Beamte Bücherrevisionen und Warenkontrollen bei
denjenigen Firmen und Personen vorzunehmen, die ihr gegenüber der Auskunftspflicht

inbezug auf ihren Zahlungsverkehr mit Dänemark, soweit er für den
Verrechnungsverkehr von Interesse ist, nicht oder nicht in genügender Weise
naehkommen oder gegen die begründeter Verdaeht besteht, dass sie

Zuwiderhandlungen gegen den vorhegenden Bundesratsbeschluss begangen
haben.

Der Bundesratsbeschluss vom 31. Mai 1937 über die von der
Schweizerischen Verrechnungsstelle zu erhebenden Gebühren und Kostenbeiträg#
findet auf Dänemark Anwendung. -

~ Art. 14. Wer auf eigene Reehnung oder als Stellvertreter oder
Beauftragter einer in der Schweiz domizilierten natürlichen oder juristischen
Person oder als Mitglied eines Organs einer juristischen Person eine unter
diesen Bundesratsbeschluss fallende Zahlung anders als an die
Schweizerische .Nationalbank leistet,

wer eine solche Zahlung, die er in der in Absatz 1 genannten Eigenschaft
angenommen hat, nicht unverzüglich an die Schweizerische Nationalbank
abführt,

wer in der Schweiz eine solche Zahlung als Begünstigter oder
Stellvertreter oder Beauftragter oder Mitglied eines Organs zuhanden des
Begünstigten annimmt, %

wer mit Bezug auf die zum Nachweis des schweizerischen Eigentums
vorgeschriebenen Affidavits falsche Angaben macht oder diese Affidavits
fälscht oder verfälscht, • •

wer falsche oder verfälschte Affidavits verwendet,
wer Affidavits in der Absicht, sich oder einem Dritten einen

widerrechtlichen Vorteil zu' verschaffen, verwendet,
wer den vom eidgenössischen Volkswirtschaftsdepartement erlassenen

Verfügungen zuwiderhandelt oder in irgendeiner Weise in .der Schweis
die zur Durchführung dieses Bundesratsbeschlusses getroffenen behördlichen
Massnahmen hindert oder zu hindern versucht,

wird mit Busse bis zu Fr! 10,000 oder Gefängnis bis "zu 12 Monaten
bestraft; die beiden Strafen können verbunden werden.

Art. 15. Der erste Absehnitt des Bundesgesetzes über das
Bundesstrafrecht vom 4. Februar 1853 findet Anwendung.

Strafbar ist auch die fahrlässige Handlung.'
Die Verfolgung und die Beurteilung der Widerhandlungen liegen den

kantonalen Behörden ob, soweit nicht der Bundesrat einzelne Fälle an das
Bundesstrafgericht verweist.

Die Kantonsregierungen haben Gerichtsurteile, Einstellungsbeschlüsse
und Strafbeseheide der Verwaltungsbehörde sofort nach deren Erlass dem
eidgenössischen Volkswirtschaftsdepartement und der Schweizerischen
Verrechnungsstelle mitzuteilen.

Art. 16. Gemäss dem Zollunionsvertrag vom 29. März 1923 zwisehen
der Sehweizerisehen Eidgenossenschaft und dem Fürstentum Liechtenstein
findet dieser Besehluss aueh Anwendung auf das Gebiet des Fürstentums
Liechtenstein.

Art. 17. Bis zum Abschluss einer Vereinbarung mit Dänemark über
die Behandlung der gegenseitigen Kapitalforderungen finden die
Bestimmungen des Bundesratsbesehlusses vom 6. Juli 1940 über die vorläufige
Regelung des Zahlungsverkehrs zwisehen der Sehweiz und verschiedenen
Ländern weiterhin Anwendung auf den Verkehr mit Dänemark, soweit
sie Bezug haben auf Verfügungen über Vermögenswerte irgendwelcher Art
im Sinne der Art. 3 und 4 des Bundesratsbesehlusses vom 6. Juli 1940.
Desgleichen bleibt bis zum genannten Zeitpunkt für Zahlungen im Kapitalverkehr

(Art. 3, lit. a, des vorhegenden Bundesratsbesehlusses) die Vew
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pfliclitung zur Einzahlung an die Schweizerische Nationalbank gemäss
Art. 1 des vorerwähnten Bundesratsbeschlusses vom 6. Juli 1940 bestehen.
Im übrigen tritt mit demTage seines Inkrafttretens der vorliegende Bundes-
ratsbeschluss inbezug auf den Verkehr mit Dänemark an die Stelle des
Bundesratsbeschlusses vom 6. Juli 1940 über die vorsorgliche Begelung des Zahlungsverkehrs

zwischen der Schweiz und verschiedenen Ländern.
Art. 18. Dieser Beschluss tritt am 25. Juli.1940 in Kraft.

168. 20. 7. 40.

Zahlungsverkehr zwischen der Schweiz und Dänemark

'Aufforderung zur Anmeldung von kommerziellen Forderungen gegenüber
dänischen Schuldnern. i

Die Schweizerische Verrechnungsstelle in Zürich teilt mit:
Sämtliche Forderungen in der Schweiz domizilierter Gläubiger gegenüber

in Dänemark ansässigen Schuldnern herrührend aus dem Warenexport,
aus Nebenkosten und aus Dienstleistungen,' für die Anspruch auf Ueber-;
Weisung im Wege des Verrechnungsverkehrs mit Dänemark erhoben wird,(
sind bei der Schweizerischen Verrechnungsstelle, Abteilung Dänemark
Export, anzumelden. Soweit die in Frage kommenden kommerziellen
Forderungen bei der Schweizerischen Verrechnungsstelle bereits zur Anmelduug'
gebracht worden sind, erübrigt sich eine neue Anmeldung. Die für die For-,
dcrungsanmeldung zu verwendenden Vordrucke sowie eine «Wegleitung für'
Exporteure» können in einigen Tagen bei der Schweizerischen Verrechnungs-;
stelle sowie bei sämtlichen Handelskammern bezogen' werden. *

Die schweizerischen Exporteure werden ferner ersucht, der Schweizerischen

Verrechnungsstelle bis spätestens Ende Juli a. c. genaue Bestandes-:
aufnahmen ihrer in Dänemark auf Konsignationslager per 26. April 194CL
befindlichen unverkauften Schweizerwaren und Nichtschweizerwaren (Transitwaren)

einzureichen. Die Bestandesaufnahmen müssen genaue Angaben
über Gattung, Menge, Gewicht, Wert und Datum der Einfuhr der Ware
in Dänemark enthalten. Sie sind in zweifacher Ausfertigung und zwar für,
jede der beiden Kategorien getrennt einzureichen. 168. 20.7.40.

Accord
concernant les ^changes commercial et le röglement des paiements

entre la Suisse et le Danemark
Conclu ä Berne le 15 jnillet 1940.

Date de l'entrde en vigneur le 15 juillet 1940.

(Du 19 juillet 1940.)

Desireux de favoriser le ddveloppement des dchanges commerciaux et'
de faciliter le reglement des paiements entre la Suisse et le Danemark, le
Gouvernement Suisse et le Gouvernement Royal du Danemark sont convenus
des dispositions suivantes:

I. Arrangement concernant les Behanges commerciaux.
Article premier. Sous reserve des besoins de l'approvisionnement de:

chacun des deux pays contractants, la Suisse et le Danemark s'accordent
mutuellement des contingents dans la limite des montants indiquds aux;
listes I et II ci-annexees. Les contingents d'importation prevus sont egale-
ment conskleres par les deux Etats contractants. comme contingents d'ex-j
portation. S'il se presente des possibilitds d'dcoulement dans l'un des deux
Etats pour des marchandises autres que Celles qui figurent sur les listes I
et II ou de plus grandes possibility d'dcoulement pour des marchandises
figurant sur ces listes, les deux gouvernements entameront entre eux des

negotiations en vue d'accroitre le volume des dchanges commerciaux.
Les contingents prdvus pour les principales categories du repertoire

des marchandises de la loi danoise sur les changes peuvent dtre reduits par
le Danemark de 10 pour cent au maximum, contre augmentation de 10 pour
cent des contingents d'autres principales categories de marchandises, de telle
sorte qu'il n'en rdsulte aucune reduction du total des contingents.

Les contingents d'importation et les autorisations de devises sont accor-
des aux importateurs des deux pays sans condition d'aucune sorte, exception

faite des conditions de nature gdndrale applicables aux marchandises
de toute provenance.

Art. 2. Le paiement des marchandises importdes de part et d'autre
est effectue par la voie du clearing conformdment ä l'arrangement special
sur le reglement des paiements reciproques.

Si le clearing prevu pour les echanges commerciaux accuse pendant la
durce du prdsent arrangement un ddficit supdrieur ä 2 millions de francs suisses

au detriment de l'une des parties contractantes, l'autre partie a la facultd
de demander l'ouverture immddiate de pourparlers. S'ils n'aboutissent ä

aucune entente dans l'espace de trois semaines, l'Etat crdancier peut res-
treindrc ou supprimer unilatdralement les contingents valables pour son
exportation dans l'autre pays.

Art. 3. Les contingents sont fixds pour une periode allant du 1" juin
au 31 decembre 1940. Les deux pays contractants prendront contact en
temps utile avant l'expiration de l'annde 1940, afin que les dchanges entre
les deux pays puissent se continuer sans interruption.

II. Arrangement sur le r&glement des paiements rdciproques.
Article premier. Les paiements entre la Suisse et le Danemark sont

effectues en Suisse par l'intermediaire de la Banque nationale suisse et du
Danemark par l'intermediaire de la Banque nationale du Danemark,
conformdment aux dispositions ci-apres.

Art. 2. Le mode de paiement prevu dans le present arrangement sera
applique ä tous les paiements effectues par des personnes physiques ou
morales ou des socidt£s commerciales domicilides dans l'un des pays
contractants en faveur de personnes physiques ou morales ou de socidtds
commerciales domicilides dans l'autre pays.

Seront notamment effectues par voie de compensation les paiements
afferents aux marchandises danoises importees en Suisse et aux marchandises
suisses importees au Danemark, flinsi qu'aux frais accessoires qui s'y rap-
portent, les paiements relatifs au trafic de perfcctionnement et de reparation,
les paiements resultant de frais de rdgie, d 'honoraires, de prestations de services
d'autre nature, d'engagements dans le domaine de la propridtd intellectuelle,
les paiements concernant le tourisme, les differences d'intdrets et de change
dans le commerce des marchandises, les intdrdts et revenus d'autre nature
ddcoulant de valeurs placees dans l'un des deux pays contractants, les rentes,
les pensions et les subsides.

Est rdscrvde la possibilitd de transfdrer des acomptes selon entente
entre les deux parties.

Art. 3. Sont considdrdes comme marchandises danoises ou suisses au
sens du present arrangement les marchandises qui ont dtd produites dans le
pays en question ou y ont dtd travailldes ou modifiees d'unc manidre cssen->
tielle.

Art. 4. Le mode de paiement-prdvu par le prdsent arrangement ne
s'applique pas:

a) Aux transferts de capitaux. Sont considdrds commc tels les transferts
de valeurs placdes dans l'autre pays contractant. Sont rdservds les

arrangements spdeiaux concernant le transfert des successions et des
biens des personnes qui sont rentrecs au pays;

b) Aux paiements rdsultant du commerce de marchandises originaires
d'un pays tiers (commerce de transit);

c) Aux paiements relatifs.aux assurances et rdassurances, ainsi qu'aux
paiements de capitaux et intercts provenant des rdserves techniques
des socidtds d'assurance;

d) Aux paiements rdsultant du ddcompte entre les chemins de fer des
deux pays, qui s'effectuait jusqu'ici par l'intermddiaire du bureau
central de compensation de Bruxelles. Les paiements pour frais de

transport decoulant des dchanges commerciaux entre le Dänemark
et la Suisse, ainsi qu'entre la Suisse et le Danemark, sont effectues
par voie de compensation, au titre des « frais accessoires du commerce
des marchandises», conformdment aux dispositions du prdsent accord;

e) Aux paiements pour lc compte dc personnes qui ne sont domicilides
ni dans l'un ni dans l'autre des pays contractants; les marchandises
d'origine danoise ou suisse doivent toutefois, conformdment ä
Particle 2, etre paydes au clearing quel que soit le domicile du crdancier;

f) A d'autres paiements, en tant que le prdvoit un accord entre la Banque
nationale du Danemark et l'office suisse de compensation.

Art. 5. Les paiements qui sont operes par des debiteurs suisses ä des
creanciers danois et qui sont assujettis aux dispositions du present
arrangement, doivent etre effectues ä un compte de compensation tend en francs
suisses ä la Banque nationale suisse, siege de Zurich, en faveur de la Banque
nationale du Danemark. Les dettes libellees en couronnes danoises sont
converties en francs suisses au cours cote ä la Banque nationale du Danemark
le jour du versement en Suisse.

Les ddbiteurs danois qui doivent transferer ä des creanciers suisses des

paiements libelles en francs suisses et soumis au present arrangement sont
tenus de se procurer les devises ndeessaires aupres de la Banque -nationale
du Danemark au cours du change fixe par eile pour paiement suisse.

Les dettes libelees en couronnes danoises seront transferees par la Banque

nationale du Danemark en francs suisses, sur la base du cours fixe par eile.

Art. 6. La conversion des paiements vises ä Particle 5 du present
arrangement s'effectuera conformdment aux regies suivantes:

ä) Sous reserve de clauses derogatoires entre les parlies contractantes,
les dettes des debiteurs suisses - envers les creanciers danois, libellees
en d'autres monnaies que les monnaies nationales des deux pays,
seront converties en francs suisses sur la base du cours cotd le jour du
versement ä Zurich.

b) Sous reserve de clauses derogatoires convenues entre les parties con¬
tractantes, les dettes des debiteurs danois envers des creanciers suisses,

' libelees en d'autres monnaies que les monnaies nationales des deux
pays, seront converties en francs suisses au cours cote laveille du versement

ä Zurich./

Art. 7. Un paiement ne peut etre effectud au clearing par anticipation
qu'avec l'agrement de la Banque nationale du Danemark et de l'Office suisse
de compensation.

Art. 8. Les sommes dejä payees au compte de compensation, tenu ä
la Banque nationale suisse au nom de la Banque nationale du Danemark
et Celles qui seront payees pendant la duree du prdsent arrangement, seront
rdparties dans les conditions ci-apres:

84 pour cent pour le reglement du prix des marchandises et des frais acces¬
soires;

15 pour cent pour le reglement des creances suisses resultant d'intdrets
(y compris les loyers et fermages), de dividendes, de parts bendficiaires,
etc., ä un compte special dit compte «Transfert»;

1 pour cent pour les paiements concernant le tourisme en Suisse et pour
le transfert des biens appartenant ä des Suisses rentres au pays, ä.
un compte special dit compte «Tourisme».

Les montants inemployes du compte «Transfert» et du compte «Tourisme

» seront transfdrds pdriodiquement sur le compte «Marchandises»
selon entente ä intervenir entre la Banque nationale du Danemark et l'Office
suisse de compensation. Les transferts du compte «Transfert» au compte
4 Marchandises» s'effectuent ä titre. d'avances; les sommes transfdrees
devront, au besoin, etre retransferees sur le compte «Transfert».

Art. 9. Les dettes et crdances visees par le prdsent arrangement ne
pourront etre compensdes par voie de compensation privde qu'avec l'agrd-
ment prdalable de la Banque nationale du Danemark et de la Banque nationale
suisse.

Art. 10. La Banque nationale du Danemark et l'Office suisse de
compensation se communiqueront quotidiennement la liste des versements faits
au compte du clearing, accompagnde de toutes les indications utiles pour
permettre les rdglements aux crdanciers.

Art. 11. L'Office suisse de compensation fera verser aux crdanciers
suisses, dans l'ordre chronologique des versements au Danemark, la contre-
partie des versements effcctuds par les debiteurs danois ä la Banque nationale
du Danemark, en tant que les fonds ndeessaires seront disponibles au compte
tenu ä la Banque nationale suisse en faveur de la Banque nationale du Danemark.

Art. 12. Les deux gouvernements prendront les mesures ndeessaires ä

l'application du prdsent arrangement.

Art. 13. La Banque nationale du Danemark et l'Office suisse de
compensation conviendront entre eux des dispositions ä prendre pour assurer le
fonetionnement du prdsent arrangement.
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Art. 14. La Banque nationale du Danemark et l'Office suisse de compensation,

chargds de l'cxdculion du prdsent accord, ne röpondent pas des dommages
qui pourraient rdsulter de son application.

Art. 15. En cas de ddnonciation du prdsent arrangement, les obligations
ndes avant Ia ddnonciation et soumises ä la compensation des paiements
seront encore rdgldes, meme aprds l'expiration de 1 arrangement, conformö-
ment aux dispositions ci-dcssus.

Art. 16. Le prdsent arrangement s'applique aux paiements visds ä l'ar-
ticle 2 et qui sont effectuds des le jour de son entrde en vigueur, ainsi qu'aux
paiements qui, jusqu'ä cette date, devaient etre acquittds auprds de Ia Banque
nationale suisse en vertu de I'arrötö du Conseil fdddral du 26 avril 1940 concer-
nant le rdglement des paiements entre la Suisse et le Danemark.

Les crdances ddcoulant du commerce de transit, ndes avant le 26 avril
1940, doivent etre acquittdes, en derogation de I'article 4, lettre b, conformö-
ment aux dispositions du prdsent arrangement.

III. Dispositions finales.
Art. 17. Selon le traitd d'union douaniere conclu le 29 mars 1923 entre t

la Confdddration suisse et la prineipautd de Liechtenstein, le prdsent accord
• sera applicable dgalement au territoire de la prineipautd de Liechtenstein.

Art. 18. Le prdsent accord entrera en vigueur le jour de sa signature.
II pourra Stre ddnoned en tout temps, moyennant un prdavis de trois mois,
mais au plus töt pöur le 31 ddeembre 1940.

168. 20. 7. 40.

ArrttG du Conseil fdddral
re'atif ä Texdcution de l'accord conclu le 15 juillet 1940 eutre la Suisse

et le Dänemark concernant les dciianges commerciaux et le
rdglement des paiements

(Du 19 juillet 1940.)

Le Conseil fdddral suisse,
vu l'arrdtd fdddral du 14 octobre 1933 concernant les mesures de ddfense

öconomique contre l'etranger, modific le 22 juin 1939;
vu l'accord conclu le 15 juillet 1940 entre la Suisse et le Danemark

concernant les dchanges commerciaux et le reglemcnt des paiements, arrdte:
Article premier. Les paiements de Suisse au Danemark sont effectuds,

sous reserve des exceptions enumerees ä I'article 3, au compte de compensation

ouvert ä Ia Banque nationale suisse au nom de la Banque nationale
du Danemark. 1

La contre-valeur des marchaudiscs danoises importdes en Suisse et des

prestations danoises d'autre nature doit egalement dtre versee ä la Banque.
nationale suisse Iorsque Ia marchandise est Iivree par l'entremise d'un pays'
tiers ou par un intermediate non domicilie au Danemark, ou que le titulaire
de la cröance ddcoulant de la prestation danoise est domicilid dans un pays j

tiers. t

Art. 2. Les paiements de Suisse au Dänemark resultant d'une obligation ;

doivent etre effectuds ä la date de leur echeance. Le reglement de Ia dette'
en dehors du systdme du clearing ne peut avoir lieu qu'avec l'agrement de j

l'office suisse de compensation.
Art. 3. Sont exclus du mode de paiement prdvu ä I'article premier:

a) Les transferts de capitaux, sous reserve des dispositions de I'article 17. j

Sont consideres comme tels les transferts de valeurs placees cn Suisse,
ä l'exception des transferts de successions, de legs et de biens apparte-
nant ä des personnes qui se sont rapatriees. Les successions et legs
doivent etre verses au compte «Transfert»tenu ä la Banque nationale
suisse en faveur de Ia Banque nationale du Danemark. Les biens appar-
tenant ä des personnes qui se sont rapatriees doivent dtre verses au
compte «Tourisme » ouvert ä Ia Banque nationale suisse au nom de
la Banque nationale du Danemark.

b) Les paiements afferents aux marchandises non danoises, en tant qu'ils
sont acquittds en execution d'obligations nees posterieurement au
25 avril 1940.

c) Les paiements relatifs aux assurances et reassurances, ainsi que les
paiements de capitaux et d'interets provenant des reserves techniques
des societes d'assurance.

d) Les paiements resultant du decompte entre les administrations des
chemins de fer des deux pays; les paiements pour frais de transport
decoulant des echanges commerciaux entre les deux pays doivent dtre
effectues conformement ä I'article premier du present arrötö.

e) Les paiements pour le compte de personnes qui sont domicilides dans
un pays tiers cn tant qu'il ne s'agit pas de paiements affdrents ä des
marchandises danoises ou ä des prestations danoises.

f) Les autres paiements qui sont exclus d'un commun accord entre la
Banque nationale du Danemark et l'office suisse de compensation.

Art. 4. Les paiements ä effectuer ä la Banque nationale suisse pourront
aussi dtre opöres indirectement par l'entremise d'une banque ou de la poste.

L'office suisse de compensation prescrit les formalites ä observer pour
les paiements ä Ia Banque nationale suisse et pour I'exdcution des operations
de compensation privee.

Art. 5. Les paiements qui sont effectuds contrairement aux prescriptions

du present arretö ne liberent pas le debiteur de l'obligation d'opdrer
les versements ä Ia Banque nationale suisse.

Art. 6. Les personnes astreintes ä Ia declaration en douane (art. 9 et 29
de Ia Ioi sur les douanes du 1er oetobre 1925) sont tenues d'indiquer le nom
des destinataires de marchandises provenant du Danemark:

a) en cas de dddouanement ä l'entrde: sur la declaration d'importation
(ordonnance du 1er ddeembre 1936 concernant la statistique du
commerce de Ia Suisse avec I'ötranger);

b) en cas de dedouanement avec passavant: sur la ddclaration pour I'ex-
pedition avec passavant;

c) en cas de ddcharge de passavant: sur la declaration pour le ddcharge
de passavant: '

•

d) Iors de I'emmagasinage dans un entrepöt fdddral, dans un port franc
ou dans un entrepot spdeial: sur la ddclaration d'entrde. Est considdrd
comme destinataire celui au compte de qui Ia marchandise est entre-
posde;

e) dans le trafic d'entrepöt prive; sur la ddclaration pour le dddouanement

avec acquit ä caution ou sur d'autres ddclarations prescrites
pour les marchandises en entrepöt privd.

i La personne astreinte ä Ia ddclaration douaniere est tenue de remeltre,
sur demande, au bureau de douane, dans les cas susmentionnds, outre les fort
mules de ddclarations prescrites par la legislation douaniöre, un double de
möme teneurde la ddclaration,qui doit contenir toutes les donnees de I'original.
Dans les cas oü la prdsentation d'un tel double est exigde, la marchandise est
dddouandc seulement aprds remise de la ddclaration en douane et du double
düment remplis.

La direction gönerale des douanes suisses dtendra les dispositions du
prdsent article ä d'autres genres de dddouanement si cela parait necessaire
ä I'exdcution du prdsent arrdtd.

Elle est autorisde ä accorder des facilitds pour les envois importes par
la poste.

Art. 7. Les bureaux de douane enverront immddiatement ä l'office
suisse de compensation les doubles des ddclarations en douane qui leur sont
remis. /

Art. 8. Les autoritds competentes peuvent, pour le commerce avec le
Danemark:

a) ddeider que les virements d'un compte suisse de chdques postaux en
faveur d'un compte de chdques postaux tenu au Danemark ne pour-
ront etre opdrds que par l'entremise de la Banque nationale suisse;

b) supprimer les comptes de chdques postaux des personnes ou maisons
de commerce qui ont leur domicile ou leur dtablissement commercial
au Danemark;

c) restreindre ou suspendre entidrement le service des mandats de poste
ä destination du Danemark, ainsi que le service des recouvrements
au Danemark;

d) restreindre ou suspendre entidrement le service des remboursements
du Danemark en Suisse par chemin de fer ou par la poste.

Art. 9. La direction gdndrale des douanes suisses, la direction generale
des postes et des tdldgraphes et les entreprises suisses de transport sont chair-
göes de prendre les mesures necessaires pour contribuer, conformöment aux
dispositions qui prdeddent, ägarantir le versement äla Banque nationale suisse
des sommes ä acquitter par le döbiteur en Suisse.

Art. 10. Sont applicables pour l'admission au clearing de creances decoulant

de la livraison de marchandises d'origine suisse les dispositions de l'arretö
du Conseil föderal du 28 juin 1935 concernant l'admission de creances cn
marchandises ä la compensation des paiements avec I'ötranger, ainsi que les
prescriptions y relatives ödictöes par le departement federal de l'öconomie
publique et la division du commerce de ce departement.

Art. 11. L'office suisse de compensation edicte les prescriptions d'exe-
cution necessaires pour le röglement des creances financieres. Les versements
aux titulaires de creances financieres ne pourront etre operes par les services
habilites ä cet effet que contre presentation de l'affidavit, Iibelle d'une fagon
complöte, requis pour la justification du droit de propriöte suisse.

Art. 12. L'office suisse de compensation pent exiger la restitution des
versements obtenus illicitement Iorsque le beneficiaire a öte I'objet de ce fait
d'une condamnation pönale. Lorsque le delinquant a agi ou aurait du agir
pour le compte d'une personne morale ou d'une sociötö commerciale, Ia
restitution incombera ä cette derniere.

Art.13. Le departement de l'öconomie publique est autorisö ä edicter
les prescriptions necessaires ä l'execution de l'accord conclu avec le Danemark
sur les echanges commerciaux et le röglement des paiements et ä l'execution
du present arrete.

L'office suisse de compensation est autorise ä faire proceder par des

experts speciaux ä des revisions de comptes et & des contröles de marchandises
aupres des personnes et des maisons qui ne fournissent pas ou qui ne four-
nissent qu'imparfaitement les renseignements qu'il leur demande au sujet
des paiements avec le Danemark, en tant que ces paiements interessent le
clearing, de meme qu'aupres des personnes et des maisons fortement soup-
SOnnees de contrevenir au present arrete.

L'arretö du Conseil föderal du 31 mai 1937 concernant les taxes ä per-'
cevoir par l'office suisse de compensation est applicable au Danemark. '

Art. 14. Celui qui, pour son propre compte ou en qualitö de representant
ou de mandataire d'une personne physique ou morale domiciliöe en Suisse
ou en qualite de membre d'un organe d'une personne morale aura operö au-
trement que par un versement ä Ia Banque nationale suisse un paiement visö
par le present arrete,

celui qui, en I'une des qualites indiquöes ä I'alinea premier, aura aeeeptö
un tel paiement et ne l'aura pas remis immödiatement & la Banque nationale
suisse,

celui qui, en qualite de beneficiaire ou de representant de mandataire
ou de membre d'un organe social, aura aeeeptö en Suisse un tel paiement ä
l'intention du bönöficiaire,

celui qui aura fait de fausses indications sur les affidavits requis pour
Ia justification du droit de propriöte suisse, ou contrefait ou falsifie de tels
affidavits,

celui qui aura employö des affidavits contrefaits ou falsifiös,
celui qui aura employö des affidavits dans l'intention d'obtenir pour sol

ou pour un tiers un profit illicite,
celui qui aura contrevenu aux prescriptions ödictöes par le departement

föderal de l'öconomie publique ou aura entravö ou tente d'entraver de quel-
que autre fagon en Suisse les dispositions prises par l'autorite pour l'execution
du present arretö,

sera puni d'une amende de dix mille francs au maximum ou de I'empri-
sonnement pour douze mois au plus. Les deux peines pourront etre cumulees.

Art. 15. La premiere partie du code penal föderal du 4 fevrier 1853 est
applicable.

La nögligence est egalement punissable.
Les autorites cantonales sont chargöes de poursuivre et juger les infractions,

en tant que le Conseil födöral ne defere pas le cas ä la Cour penale föderale.
Les gouverncments cantonaux sont terms de communiquer immödiatement

au döpartement federal de l'öconomie publique et ä l'office suisse de
compensation les jugements, les ordonnances de non-lieu et les decisions
administratives ayant un caractöre pönal,

Art. 16. Selon le traitö d'union douaniöre conclu le 29 mars 1923 entre
Ia Confödöration suisse et la prineipautö de Liechtenstein, le prösent arretö
sera applicable ögalement au territoire de Ia prineipautö de Liechtenstein.
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Art. 17. Jusqu'ä la conclusion d'un arrangement avec le Danemark sur
• le transfert reciproque des capitaux, les dispositions de l'arrete du Conseil

föderal du 6 juillet 1940 instituant des mesures provisoires pour le röglement
des paiements entrc la Suisse et difförents pays restcront applicables au trafic
avec le Danemark, en tant qu'elles concernent les ordres de disposer des valeurs
mobiliärcs et immobilieres visees aux articles 3 et 4 du dit arretö. Les trans-
ferts de capitaux (article 3, lettre a, du present arrets) devront, en outre,
etre effectuös jusqu'ä la conclusion du dit arrangement ä la Banque nationale
suisse, conformöment ä l'article premier de l'arretö precitö. Au surplus, le

present arrötö se substitue pour le service des paiements avec le Dänemark,
dös le jour de son entröe en vigueur, ä 1'aiTÖtö du 6 juillet 1940.

Art. 18. Le präsent arretö entre en vigueur le 25 juillet 1940.

168.20.7.40.
i

Trafic des paiements entre la Snisse et le Danemark <

' ~~ Declaration de cröances commerciales suisses au Dänemark. 1»

L'Office suisse de compensation, ä Zurich, communique ce qui suit: i
Toutes les cröances de titulaires domiciles en Suisse contre.des d6bi-

teurs domiciliös au Danemark,' resultant d'exportations de märchandises,
' 'de frais accessoires et de prestations de services que l'on dösire faire trans-:
' förer en Suisse par la voie du clearing avec le Danemark, doivent ßtre

döclaröes ä l'Office suisse de compensation, döpartement Danemark-Export.1

Si les cröances commerciales pröcitöes ont' dejä 6t6 annoncöes ä l'Office
suisse de compensation, .il est superflu de les döclnrcr ä nouveau. Les for-
mules nöcessaires ä la declaration de ces cröances ainsi que les «Directives
pour exportateurs» pourront ötre obtenues dans quelques jours auprös de
l'Office suisse de compensation ou aupres de toutes les Chambres de
commerces suisses.

Les exportateurs suisses sont priös, en outre, de faire parvenir ä l'Office
suisse de compensation, au plus tard jusqu'ä fin juillet, un rclcvö exact de
leurs marchandises en consignation au Dänemark, d'origirie suisse ou nop
(marchandises de transit) non-vendues au 26 avril 1940. Ces rclevös indi-
queront exaetement le genre, la quantitö, le poids, la valeur des marchandises

ainsi que la date de leur entröe au Dänemark; ils devront ßtre
präsentes en. double exemplaires pour chaque catögorie de marchandises en
däpöt (marchandises suisses ou marchandises de transit). 168. 20.7.40.

> " '' ' ' A"''"
Rumänien — Ausfuhrverbote

Gemäss einer Veröffentlichung im rumänischen Gesetzblatt «Monitorul
Oficial» Nr. 151 vom 3. Juli 1940 ist der Export von regeneriertem Kautschuk

(Position 814) aus Rumänien'verboten worden.' 168. 20.7.40.

Redaktion — Rödactlon:

Handelsabteilung des eidg. Volkswirtscliaftsdepartements In Bern, r

Division du commerce du Döpartement fädäral de l'äconomie publique ä Berne.

TRANSPORTS avec la FRANCE non occupöe, MARSEILLE, ESPAGNE
— et LISBONNE (de et pour 1'AMfiRIQUE etc.)

«t

PAR GENfiVE EAUX-VIVES ET LE BOUVERET( ÄUX MEILLEURES CONDITIONS
GENäVE a MBTTTDBT IP r'rtTII TOT X agence en douane au
t£ls 1255 A« MAlUnAL LiEi UMUiilnCi Ok v- bouveret tel.69119

P 1653

Die LEIPZIGER HERBSTMESSE 1940
findet statt vom
25. bis 29. August

60% Fahrpreisermäßigung auf
der Deutschen Reichsbahn

-=t. ^ 3

Alle Auskünfte, durch die
"tSchweizer Geschäftsstelle des Leipziger Messamts

ZÜRICH i. iBahnhofstrasse 77

SeisenuiareniabriK uorm. Edwin ilael, A.-fi.
Zürich

Die Herren Aktionäre werden hiermit zur

ordentlichen Generalversammlung
auf Mittwoch, den 31. Juli 1940, nachmittags % 3 Uhr, in das Lokal der
Gesellschaft, Peterstrasse 20, Zürich 1, eingeladen, zur Behandlung folgender

TRAKTANDEN:
1. Vorlage von Bericht und Rechnung über das Geschäftsjahr 1939.
2. Bericht der Kontrollstelle.
3. Abnahme der Rechnung und Decharge-Erteilung an Verwaltungsrat

und Direktion.
4. Beschlussfassung über das Jahresergebnis.
5. Wahl des Verwaltungsrates.
6. Wahl der Kontrollstelle.

Die Rechnung sowie der Revisorenbericht liegen vom 23. Juli an den
Aktionären zur Einsichtnahme in unserem Bureau auf, woselbst auch die
Stimmkarten gegen Ausweis des Aktienbesitzes durch ein Nummernverzeichnis

bis am 29. Juli bezogen werden können. P 1676

Zürich, den 18. Juli 1940.
Der Verwaltnngsrat.

Iß IM
Le Conseil d'administration convoque

l'assemblee generale ordinaire des aefionnaires
pour samedi 27 juillet 1940, ä 16 heures, au chäteau de Bulle, avec l'ordre
du jour suivant:

Rapports du Conseil d'administration et des contröleurs des

comptes pour l'exercice 1939. Discussion et votation sur les
conclusions de ccs rapports. Nomination d'un administrateur et des
contröleurs pour 1940. Propositions individuelles.

Le rapport de gestion, le bilan, le compte de profits et pertes et le

rapport des contröleurs seiont döposös des le 17 juillet au siöge social de

la Compagnie et au Crödit Gruörien, ä Bulle, ainsi qu'ä la Banque de

l'Etat, ä Fribourg, qui dölivrerent des cartes d'admission ä l'assemblöe sur
däpöt des actions jusqu'au 22 juillet inclusivement P 1559 i

PatentverKQDf
oder

Lfzenzaäsabß
Der Inhaber des Schweiz.

Patentes Nr. 17918S
vom 31. Januar 1935, betr.

„Feuerzeug"
wünscht mit Schweizerfa-
hrikanten in Verbindung zu
treten zwecks Verkaufs
seines Patentes oder Lizenz-
abgäbe. P 1675

Anfragen erbeten an •

Dipl.-Ing. J. Spülty
Limmatquai 92 Zürich

Plus de
78© adresses
exaetes
,d'associations professionnel-
lles et d'autres organisations
läconomiques figurent sur la
nouvelle liste que vient de

publier l'Office fädäral de
l'Industrie, des Arts et
Metiers et du Travail. Par les
temps actuels cette liste sera
certainement de grande utl
iitä ä tout industriel ou
commer?ant aussi bien
fomme sonree de renselgne-
ments que pour une propa-
gande systSmatlque, par
exemple. Le «sommalre »

et le «Repertoire alpbabd-
tlque » facillteront votre
travail.

L'Admlnlstratlon de la
Feuille officielle suisse da
commerce vous enverra vo-
lontiers la liste en question
contre rembours. (fr. 2.25)
ou versement pröaiable de
fr. 2.15 sur compte de
cheques postaux III. 5600.

Handelshochschule
St. Gallen

Das Vorlesungsverzeichnis für das am
14. Oktober beginnende Winter-Semester
wird vom Sekretariat auf Verlangen kosten*
los zugesandt. P 1651

REKLAME-PULT
Grösse 150X75 cm, 8 Schubläden, Zen-
tralver8Chlu88, 2 Auszugschieber.
Moderne solide Ausfuhrung, Elche hell oder
dunkel. Eine Spitzenleistung fUr 170 Fr.

Scfzdl
ZUrlch, Poststrasse 3 - Telephon 3 5710

PATENTE
Modelle! Muster, Marken etc. In allen Ländern

Naegeli & Co., Bern
Patentanwälte, Bundesgasse 16 9-1

Unentbehrlich
als Nachschlagewerk ist in jedem Betrieh das in
der dritten Auflage erschienene

Verzeichnis schweizerischer

Berulsverhiinije
Es enthält die genauen Adressen, Telephonnummcrn
usw. von mehr als 780 schweizerischen Berufsver-
händen und ist mit übersichtlichem alphabetischem
Register verschen. Nachnahme-Versand Fr. 2.2S
dureh das Schweizerische Ilandelsamtsblatt, Eff nger-
slrasse 3, Bern 1.

Korrespondenzen an Schweiz. Handelsamtsblatt, Bern, adressieren. Adresscr correspondences ä la Fcuillc officielle suisse du commcree, Berne. — Druek Fritz l'ochon Jcut A. Gl, Ber


	

